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（十五）澳門青洲大馬路青洲坊大廈商用空間；

（十六）澳門青洲大馬路青怡大廈商用空間；

（十七）氹仔東北馬路日昇樓商用空間；

（十八）氹仔美副將馬路湖畔大廈商用空間；

（十九）路環樂居大馬路樂群樓商用空間；

（二十）路環業興一街、業興二街及業興三街業興大廈商用

空間；

（二十一）澳門巴波沙大馬路嘉翠麗大廈B座及C座商用空

間；

（二十二）澳門巴波沙大馬路台山平民新邨A座商用空間；

（二十三）澳門筷子基巷快意樓商用空間；

（二十四）澳門筷子基街快富樓商用空間；

（二十五）設於公園、休憩區、文化設施等公共場所內的售

賣亭、咖啡茶座、咖啡店、小食店、餐廳、單車場所、禮品店及自

助飲品售賣機空間；

（二十六）設於街市建築物內的自動櫃員機空間；

（二十七）位於休憩區及市政署建築物內的場地租賃空間；

（二十八）港珠澳大橋澳門邊檢大樓營運批給空間；

（二十九）外港客運碼頭營運批給空間；

（三十）氹仔客運碼頭營運批給空間。

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 36/2020號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第3/2012號法律《非高等教育私立學校教學

人員制度框架》第四十七條第三款、第6/1999號行政法規《政府

15) Áreas comerciais do Edifício do Bairro da Ilha Verde, na 
Avenida do Conselheiro Borja, em Macau;

16) Áreas comerciais do Edifício Cheng I, na Avenida do 
Conselheiro Borja, em Macau;

17) Áreas comerciais do Edifício Iat Seng, na Estrada Nor-
deste da Taipa;

18) Áreas comerciais do Edifício do Lago, na Estrada Coro-
nel Nicolau de Mesquita, na Taipa;

19) Áreas comerciais do Edifício Lok Kuan, na Avenida de 
Lok Koi, em Coloane;

20) Áreas comerciais do Edifício Ip Heng, na Rua Um de Ip 
Heng, Rua Dois de Ip Heng e Rua Três de Ip Heng, em Coloane;

21) Áreas comerciais dos Blocos B e C do Edifício Dona 
Julieta Nobre de Carvalho, na Avenida de Artur Tamagnini 
Barbosa, em Macau;

22) Áreas comerciais da Torre A do Bairro Tamagnini Bar-
bosa, na Avenida de Artur Tamagnini Barbosa, em Macau;

23) Áreas comerciais do Edifício Fai I, na Travessa de Fái 
Chi Kei, em Macau;

24) Áreas comerciais do Edifício Fai Fu, na Rua de Fái Chi 
Kei, em Macau;

25) Quiosques, esplanadas, cafés, snack bars, restaurantes, 
áreas de aluguer de bicicletas, lojas de presentes e áreas para 
máquinas de venda automática de bebidas em locais públicos 
como jardins, zonas de lazer e instalações culturais;

26) Áreas para máquinas automáticas de multibanco nos 
edifícios dos mercados;

27) Áreas de arrendamento em zonas de lazer e edifícios do 
Instituto para os Assuntos Municipais;

28) Áreas no âmbito da concessão de exploração do Edifício 
do Posto Fronteiriço de Macau da Ponte Hong Kong-Zhuhai-
-Macau;

29) Áreas no âmbito da concessão de exploração do Termi-
nal Marítimo de Passageiros do Porto Exterior;

30) Áreas no âmbito da concessão de exploração do Termi-
nal Marítimo de Passageiros da Taipa.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 36/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 3 do artigo 47.º da Lei n.º 3/2012 (Quadro geral do pessoal 
docente das escolas particulares do ensino não superior), da 
alínea 1) do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
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部門及實體的組織、職權與運作》第五條第一款（一）項，以及第

183/2019號行政命令第一款的規定，作出本批示。

一、載於本批示且為本批示組成部分的附件取代經第

54/2019號社會文化司司長批示修改的第76/2012號社會文化司

司長批示的附件二。

二、本批示自二零二零年九月一日起生效。

二零二零年四月二十九日

社會文化司司長 歐陽瑜

n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos) e do n.º 1 da Ordem Executiva 
n.º 183/2019, a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

1. O Anexo II ao Despacho do Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura n.º 76/2012, na redacção conferida pelo 
Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
n.º 54/2019, é substituído pelo Anexo ao presente despacho, do 
qual faz parte integrante.

2. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Setembro 
de 2020.

29 de Abril de 2020.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

––––––––––

附件

ANEXO

（第76/2012號社會文化司司長批示第二款所指者）

(a que se refere o n.º 2 do Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 76/2012)

不同學歷及是否具備相應師範培訓情況下第六級教學人員的每月津貼金額

Montante mensal do subsídio para o pessoal docente de nível 6 com diferentes habilitações académicas e
com titularidade ou não de formação pedagógica 

學歷 具學士學位或等同學歷 具高等專科學位或等同學歷 不具高等學歷

師範培訓 具師範培訓  不具師範培訓  具師範培訓 不具師範培訓  具師範培訓 不具師範培訓

代號 XLF XLS XBF  XBS XNF XNS

  金額  $6,360  $5,080 $5,380 $4,900 $4,340 $3,010

Habilitação 
académica

Licenciatura ou
habilitação equivalente

Bacharelato ou
habilitação equivalente

Sem habilitação
académica de nível superior

Formação peda-
gógica

Com formação 
pedagógica

Sem formação 
pedagógica

Com formação 
pedagógica

Sem formação 
pedagógica

Com formação 
pedagógica

Sem formação 
pedagógica

Código XLF XLS XBF XBS XNF XNS

Montante $6 360 $5 080 $5 380 $4 900 $4 340 $3 010

第 37/2020號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據六月三十日第65/84/M號法令第一條第

二款、第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、職權與運

作》第五條第一款（一）項，以及第183/2019號行政命令第一款的

規定，作出本批示。

Despacho da Secretária para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 37/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 65/84/M, de 30 de Junho, 
da alínea 1) do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento 
dos serviços e entidades públicos) e do n.º 1 da Ordem Executi-
va n.º 183/2019, a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:


